[bookmark: _Hlk496261745][bookmark: _Hlk496261746][bookmark: _Hlk496261747][bookmark: _Hlk30491063][bookmark: _Hlk30491064]


[bookmark: _Hlk496261784][bookmark: _Hlk496261785][bookmark: _Hlk496261786][bookmark: _Hlk502757728][bookmark: _Hlk502757729][bookmark: _Hlk502757738][bookmark: _Hlk502757739][bookmark: _Hlk30491084][bookmark: _Hlk30491085][bookmark: _Hlk63344778][bookmark: _Hlk63344779][bookmark: _Hlk63344780][bookmark: _Hlk63344781]
	


[image: A close-up of a logo

Description automatically generated]


	MINISTRU VIETNIEKI
	Ieteikumi
	CM/Rec(2021)2
	2021. gada 31. marts




	
Ministru komitejas Ieteikums CM/Rec(2021)2 dalībvalstīm par pasākumiem, kas veicami, lai novērstu tādu preču tirdzniecību, ko varētu izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem

(Pieņēmusi Ministru komiteja ministru vietnieku 1400. sanāksmē 2021. gada 31. martā.)





Ministru komiteja saskaņā ar Eiropas Padomes Statūtu 15. panta b) punkta noteikumiem (ELS Nr. 1),

ņemot vērā, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt lielāku tās dalībvalstu vienotību, inter alia  veicinot kopīgus standartus un īstenojot darbības cilvēktiesību jomā;

atgādinot, ka dalībvalstu pienākums ir nodrošināt visām personām, kuras ir to jurisdikcijā, tiesības un brīvības, kas noteiktas Eiropas Cilvēktiesību konvencijā (ELS Nr. 5) un tās protokolos;

atkārtoti uzsverot, ka tās ir nelokāmi apņēmušās atcelt nāvessodu saskaņā ar Eiropas Cilvēktiesību konvencijas Protokolu Nr. 6 (ELS Nr. 114) un Protokolu Nr. 13 (ELS Nr. 187);

atgādinot dalībvalstu pienākumu aizliegt spīdzināšanu un necilvēcīgu vai pazemojošu rīcību vai sodīšanu saskaņā ar Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 3. pantu, Eiropas Konvenciju par spīdzināšanas un necilvēcīgas vai pazemojošas rīcības vai soda novēršanu (ELS Nr. 126) un Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju pret spīdzināšanu un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem un tās fakultatīvo protokolu;

uzsverot to, cik liela nozīme ir tiesībsargājošo amatpersonu sākotnējām un pastāvīgām mācībām par drošības aprīkojuma atbilstošu izmantošanu saskaņā ar starptautiskajiem un reģionālajiem cilvēktiesību standartiem, un ka konsekventi ir jānovērš iespēja, ka tiek mācīta nelikumīga prakse, kas ir pretrunā šiem standartiem;

ņemot vērā Eiropas Cilvēktiesību tiesas judikatūru un standartus, ko izstrādājusi Eiropas Komiteja spīdzināšanas un necilvēcīgas vai pazemojošas rīcības vai soda novēršanai, par noteikta tiesībaizsardzības iestādēm paredzēta aprīkojuma izmantošanu;

atgādinot Parlamentārās asamblejas Ieteikumu 2123(2018) “Strengthening international regulations against trade in goods used for torture and the death penalty” [Starptautiskā regulējuma stiprināšana cīņai pret tādu preču tirdzniecību, ko izmanto spīdzināšanai un nāvessoda izpildei], kurā aicināts izstrādāt tehniskās vadlīnijas par efektīva regulatīvā režīma izveidi un īstenošanu;

ņemot vērā i) Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās Asamblejas rezolūcijas A/RES/74/143 “Torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment” [Pret spīdzināšanu un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem] un A/RES/73/304 “Towards torture-free trade: examining the feasibility, scope and parameters for possible common international standards” [Pret tādu preču tirdzniecību, ko izmanto spīdzināšanai: iespējamu kopīgu starptautisko standartu pamatojuma, tvēruma un parametru izvērtējums], kā arī ANO ģenerālsekretāra turpmāko ziņojumu A/74/969, kurā konstatēts, ka vairums atbildētājvalstu ir paudušas atbalstu kopīgu starptautisko standartu izstrādei un lielākā daļa piekritušas, ka ir jāizstrādā juridiski saistošs tiesību akts, ar kuru tiktu noteikti pasākumi, lai kontrolētu un ierobežotu tādu preču tirdzniecību, ko izmanto nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem ļaunprātīgas izturēšanās veidiem; ii) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/125 (2019. gada 16. janvāris) par tādu preču tirdzniecību, ko varētu izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai vai citādai nežēlīgai, necilvēcīgai vai pazemojošai rīcībai vai sodīšanai, un iii) ANO 2011. gada dokumentu “Uzņēmējdarbības un cilvēktiesību pamatprincipi. Apvienoto Nāciju Organizācijas “aizsargāt, ievērot un atlīdzināt” ietvara īstenošana”;

atgādinot Ministru komitejas Ieteikumu CM/Rec(2016)3 dalībvalstīm par cilvēktiesībām un uzņēmējdarbību, kurā tika uzsvērta nepieciešamība nodrošināt, ka uzņēmumi, kas veic uzņēmējdarbību dalībvalstīs, netirgo preces, kas praktiski tiek lietotas vienīgi nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem trešajās valstīs;

uzsverot ieinteresētību, pamatojoties uz dažādām iespējām, izstrādāt daudzpusēji saskaņotus kopīgus starptautiskos standartus par tāda aprīkojuma tirdzniecību, kas pēc būtības tiek lietots nežēlīgā, necilvēcīgā vai pazemojošā veidā, kā arī tiesībaizsardzības iestādēm paredzēta aprīkojuma, ieroču un citu tādu preču tirdzniecību, kuras var ļaunprātīgi izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem;

paužot dziļas bažas, ka noteikts aprīkojums un preces, kuru vienīgais praktiskais lietojums ir spīdzināšana un citi nežēlīgas, necilvēcīgas un pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidi, var ražot, reklamēt vai tirgot Eiropas Padomes dalībvalstīs, tostarp Eiropas tirdzniecības izstādēs vai Eiropas uzņēmumu vai Eiropā strādājošo uzņēmumu tīmekļa vietnēs,

iesaka dalībvalstu valdībām:

1) regulāri pārskatīt savus valsts tiesību aktus un praksi saistībā ar tādu preču tirdzniecību, kuras savā būtībā ir vardarbīgas, kā arī saistībā ar tādu preču tirdzniecību, kuras var ļaunprātīgi izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem;


Tīmekļa vietne: www.coe.int/cm


2) nodrošināt, ka ar atbilstošiem līdzekļiem un darbībām šo ieteikumu papildinājumā noteiktie principi tiek plaši izplatīti kompetentajām iestādēm, jo īpaši tām, kas īsteno un pārrauga noteikumus par tādu preču tirdzniecību, kuras var izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem, īpaši iekļaujot valsts iestādes cilvēktiesību aizsardzības jautājumos, valsts preventīvos mehānismus, tiesībsarga iestādes, attiecīgās arodbiedrības, pilsoniskās sabiedrības organizācijas, uzņēmumus, kas ražo, reklamē un nodod tiesībaizsardzības iestādēm paredzētu aprīkojumu un citas attiecīgās preces, piemēram, noteiktus ķīmiskos farmaceitiskos līdzekļus, un uzņēmumus, kas organizē un vada tirdzniecības izstādes, kā arī citas attiecīgās juridiskās un fiziskās personas, kas pastāvīgi uzturas dalībvalstīs;

3) izvērtēt Ministru komitejā šā ieteikuma īstenošanu ne vēlāk kā piecu gadu laikā pēc tā pieņemšanas.

Ieteikuma CM/Rec(2021)2 papildinājums

1. Pasākumi saistībā ar būtībā vardarbīgu preču un aprīkojuma tirdzniecību

1.1. Dalībvalstīm jānodrošina, ka tiek izstrādāts un īstenots tiesiskais regulējums un administratīvi pasākumi nolūkā aizliegt tāda aprīkojuma un preču importu, eksportu un tranzītu, kas praktiski tiek lietots vienīgi nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem, un aizliegt sniegt tehnisko palīdzību un mācības saistībā ar šādu aprīkojumu un precēm.

1.2. Dalībvalstīm jānovērš un jāaizliedz tāda aprīkojuma un preču imports, eksports vai tranzīts no savas jurisdikcijas teritorijas, uz savas jurisdikcijas teritoriju vai pāri savas jurisdikcijas teritorijai, kas uzskaitīts 1.3. punktā un kas praktiski tiek lietots vienīgi nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem. Turklāt dalībvalsts valstspiederīgajiem un uzņēmumiem jāaizliedz nodarboties ar visu šādu preču un aprīkojuma starpniecību neatkarīgi no to izcelsmes. Izņēmuma kārtā dalībvalstis var atļaut 1.3. punktā uzskaitīto preču un aprīkojuma importu, eksportu vai tranzītu, ja var pierādīt, ka šīs preces tiks izmantotas vienīgi publiskai apskatei muzejā, ņemot vērā to vēsturisko nozīmi.

1.3. Dalībvalstīm jāizveido aizliegto preču un aprīkojuma saraksts, kurā iekļaujamas vismaz 1. papildinājumā minētās kategorijas. Saraksts regulāri jāpārskata un jāatjaunina, lai ņemtu vērā šāda aprīkojuma pilnveides un lietošanas izmaiņas, kā arī šāda aprīkojuma starptautiskā tirgus izmaiņas.

1.4. Dalībvalstīm jāiznīcina visi 1.3. punktā uzskaitīto preču un aprīkojuma krājumi, kas ir to jurisdikcijā, ja vien tie netiek izmantoti vienīgi publiskai apskatei muzejā, ņemot vērā to vēsturisko nozīmi.

1.5. Dalībvalstīm jānodrošina, ka ir aizliegts jebkādā veidā reklamēt 1.3. punktā minēto aprīkojumu un preces, tostarp izmantojot informācijas komunikāciju tehnoloģijas un internetu, televīziju, radio, drukātos plašsaziņas līdzekļus un tirdzniecības izstādes.

1.6. Jāaizliedz sniegt tehnisko palīdzību saistībā ar šīm aizliegtajām precēm un aprīkojumu, tostarp sniegt tehnisko atbalstu saistībā ar to remontu, pilnveidošanu, ražošanu, testēšanu, tehnisko apkopi, montāžu vai jebkādu citu tehnisko pakalpojumu, izņemot muzejos paredzētās šādu preču konservācijas un saglabāšanas procedūras. Šāda palīdzība var izpausties kā norādījumi, padomi, mācības un zināšanu vai prasmju nodošana. Turklāt kategoriski jāaizliedz šādu aizliegto preču un aprīkojuma lietošanas mācības.

1.7. Dalībvalstīm jānodrošina, ka pastāv efektīvi, samērīgi un atturoši sodi par darbībām, kas tiek īstenotas, pārkāpjot 1.2., 1.5. un 1.6. punktā minētos aizliegumus.

2. Pasākumi saistībā ar noteiktu ķīmisko farmaceitisko līdzekļu eksportu vai tranzītu

2.1. Dalībvalstīm jāregulē un jālicenzē noteiktu ķīmisko farmaceitisko līdzekļu eksports un tranzīts, lai nodrošinātu, ka tie netiek nodoti letālu injekciju veikšanai valstīs, kurās joprojām piemēro nāves sodu. Dalībvalstīm nebūtu jāierobežo šādu ķīmisko vielu tirdzniecība medicīniskiem, veterināriem un citiem leģitīmiem nolūkiem.

2.2. Regulējumā jāiekļauj 2. papildinājumā uzskaitītie ķīmiskie farmaceitiskie līdzekļi, un saraksts regulāri jāpārskata un attiecīgā gadījumā jāatjauno, lai ņemtu vērā šo ķīmisko vielu ražošanas, tirdzniecības un lietošanas izmaiņas.

2.3. Dalībvalstīm jānodrošina, ka pastāv efektīvi, samērīgi un atturoši sodi par darbībām, kas tiek īstenotas, pārkāpjot 2.1. punktā minētos noteikumus.

3. Pasākumi saistībā ar tiesībaizsardzības iestādēm paredzētu preču un aprīkojuma tirdzniecību

3.1. Dalībvalstīm jāizstrādā efektīvi nacionālie eksporta un tranzīta kontroles pasākumi attiecībā uz tiesībaizsardzības iestādēm paredzētām precēm un aprīkojumu, ko var izmantot leģitīmām funkcijām, ja lieto atbilstoši starptautiskajiem un reģionālajiem cilvēktiesību standartiem un citiem atbilstošajiem standartiem par spēka lietošanu, bet kuru tiesībsargājošās un citas amatpersonas var ļaunprātīgi izmantot spīdzināšanai un citiem necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem. Minētie pasākumi var būt šādi:


3.1.1. kontrolēt šādu preču un aprīkojuma eksportu un tranzītu, izmantojot licencēšanas sistēmu, kā norādīts 3.2. punktā;

3.1.2. izveidot kontrolēto preču un aprīkojuma sarakstu, kurā iekļaujamas vismaz 3. papildinājumā minētās kategorijas. Šis saraksts regulāri jāpārskata, lai ņemtu vērā šādu preču un aprīkojuma pilnveides un lietošanas izmaiņas, kā arī šo preču un aprīkojuma starptautiskā tirgus izmaiņas;

3.1.3. kontrolēt tehniskās palīdzības sniegšanu un mācības 3.1.2. punktā minēto preču un aprīkojuma lietošanā;

3.1.4. kontrolēt starpniecības pakalpojumu sniegšanu attiecībā uz 3.1.2. punktā minētajām precēm un aprīkojumu;

3.1.5. nodrošināt, ka pastāv efektīvi, samērīgi un atturoši sodi par darbībām, kas tiek īstenotas, pārkāpjot 3.1.1., 3.1.3. un 3.1.4. punktā minētos kontroles pasākumus.

3.2. Dalībvalstīm jāizstrādā efektīvi licencēšanas pasākumi valsts līmenī 3.1. punktā minētajām precēm un aprīkojumam, piemēram:

3.2.1. katrā atsevišķā gadījumā licencēt 3.1.2. punktā minēto preču un aprīkojuma eksportu. Attiecīgā licence, kas atļauj eksportu, jāizdod tikai tad, kad potenciālais eksportētājs ir iesniedzis detalizētu pieteikumu, kurā ir iekļauts galīgo izmantojumu apliecinošs dokuments vai līdzvērtīgs oficiāls rakstisks galvojums, ko sniedzis paredzētais saņēmējs, vai galvojums par šo saņēmēju, sīki aprakstot preču specifiku un apjomu, tiešo lietotāju un paredzēto izmantojumu. Licence nav nepieciešama eksportam uz trešajām valstīm, ja preces un aprīkojumu izmantos tādas dalībvalsts militārais vai civilais personāls, kas piedalās ANO vai reģionālas organizācijas miera uzturēšanas vai krīzes pārvarēšanas operācijā attiecīgajā trešajā valstī, vai attiecīgās dalībvalsts personāls to izmantos operācijā, kas tiek veikta, pamatojoties uz dalībvalstu un trešo valstu nolīgumiem aizsardzības jomā. Attiecīgajām iestādēm jāpārliecinās, vai šis nosacījums ir izpildīts. Kamēr notiek pārbaude, eksportēšana nenotiek;

3.2.2. nodrošināt, ka eksporta licenču vai tranzīta pieteikumu novērtēšanā tiek izvērtēts risks, ka 3.1.2. punktā minētās preces un aprīkojums tiks novirzīts vai izmantots spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem. Novērtējumā jāņem vērā attiecīgie starptautisko tiesu spriedumi un informācija, ko sniegušas autoritatīvas kompetentās starptautiskās un valsts struktūras saistībā ar to, kā tiešie lietotāji piedāvā izmantot un reglamentēt šīs preces un aprīkojumu; var ņemt vērā arī citu būtisku informāciju, piemēram, valsts tiesas spriedumus, ziņojumus vai citu informāciju, ko sagatavojušas pilsoniskās sabiedrības organizācijas, un informāciju par ierobežojumiem eksportēt galamērķa valsts prasītās 1. un 3. papildinājumā minētās preces un aprīkojumu;

3.2.3. nodrošināt, ka eksporta licence tiek apturēta, ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka prasītās preces un aprīkojums tiks izmantots spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem;

3.2.4. atcelt licenci eksportam, kas jau tiek īstenots, ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka preces un aprīkojums, kas tiek nodots, izmantots vai varētu tikt izmantots spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem vai arī pastāv varbūtība, ka šādas preces un aprīkojums tam tiks novirzīts;

3.2.5. nodrošināt, ka 3.1.2. punktā minēto preču un aprīkojuma tranzīts tiek aizliegts, ja persona, iestāde vai struktūra, kas veic tranzītu, zina, ka šādu preču un aprīkojuma sūtījuma daļa ir paredzēta spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem;

3.2.6. uzturēt pierakstus par visām eksporta licencēm, tranzīta atļaujām, starpniecības pakalpojumu atļaujām, kas attiecas uz tehnisko palīdzību un mācībām;

3.2.7. publicēt ikgadēju valsts darbību ziņojumu, kurā sniedz informāciju par saņemto pieteikumu skaitu, šajos pieteikumos norādītajām precēm un valstīm, uz kurām tie attiecas, un par pieņemtajiem lēmumiem attiecībā uz šiem pieteikumiem;

3.2.8. apmainīties ar informāciju ar Eiropas Padomes dalībvalstīm par licencēšanas lēmumiem (pieteikumu skaitu, preču un aprīkojuma veidu un attiecīgajām valstīm) un attiecīgā gadījumā par faktiski veikto eksportu.

4. Informācijas apmaiņa un izplatīšana, sadarbība

Dalībvalstīm jāizmanto Eiropas Padomes tiešsaistes platforma cilvēktiesību un uzņēmējdarbības jautājumos informācijas un labākās prakses piemēru apmaiņai, tostarp, lai izplatītu attiecīgos valsts tiesību aktus un saistītās administratīvās procedūras nolūkā veicināt gan pasākumu efektīvu īstenošanu valsts līmenī, gan pārrobežu sadarbību. Šī platforma un saistītie pasākumi var veicināt informācijas izplatīšanu uzņēmēju kopienai un citām ieinteresētajām personām, lai tām veidotos izpratne par attiecīgajiem pienākumiem un par mehānismiem un pasākumiem, kas izstrādāti, lai regulētu tiesībaizsardzības iestādēm paredzētu preču un aprīkojuma tirdzniecību nolūkā nepieļaut, ka tas tiek izmantots nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem.

5. Atbalsts trešajām valstīm

5.1. Dalībvalstīm jāmudina trešās valstis īstenot pasākumus, piemēram, šajā ieteikumā noteiktos pasākumus, un citus attiecīgos starptautiskos standartus, kas regulē tiesībaizsardzības iestādēm paredzētu preču un aprīkojuma tirdzniecību, lai nepieļautu, ka tas tiek izmantots nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem, it īpaši veidojot partnerattiecības ar šīm valstīm vai piedāvājot tām citu veidu atbalstu šo standartu īstenošanā.

5.2. Dalībvalstīm jāsniedz padoms un atbalsts trešajām valstīm, kuras vēlas padarīt stingrāku savu regulatīvo režīmu attiecībā uz tiesībaizsardzības iestādēm paredzētu preču un aprīkojuma tirdzniecību, lai nepieļautu, ka tas tiek izmantots nāvessoda izpildei, spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem.

5.3. Dalībvalstīm, izmantojot to diplomātiskās vai konsulārās misijas trešajās valstīs, jāsniedz informācija par to, kādas sekas attiecībā uz cilvēktiesībām rada spīdzināšanai un citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem izmantojamo preču un aprīkojuma tirdzniecība.

6. Darbība citās starptautiskajās organizācijās

6.1. Dalībvalstīm jāveicina darbība attiecīgajos starptautiskajos forumos, lai novērstu tādu preču tirdzniecību, ko varētu izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai vai citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem. Īpaša uzmanība jāpievērš Apvienoto Nāciju Organizācijas procesiem, kuru mērķis ir izpētīt, cik pamatotas ir dažādas iespējas izstrādāt kopīgus starptautiskos standartus šajā jomā, it īpaši saistošu tiesību aktu, un kāda ir to piemērošanas joma.

6.2. Ja dalībvalstis vēl nav pievienojušās Aliansei pret tādu preču tirdzniecību, kuras izmanto spīdzināšanai, tām tai jāpievienojas un jāizmanto alianses kontaktpunktu globālais tīkls, lai dalītos ar informāciju un labākās prakses piemēriem un lai sniegtu vai saņemtu tehnisko palīdzību attiecīgo valsts tiesību aktu izstrādē un īstenošanā, kā arī jāsniedz ieguldījums šā tīkla uzturēšanā.

1. papildinājums

Aizliegto vardarbīgo preču un aprīkojuma saraksts

Vardarbīgas preces un aprīkojums ir tostarp šāds:

i) karātavas, giljotīnas, giljotīnu asmeņi, gāzes kameras, elektriskie krēsli un automātiskās letālu injekciju sistēmas, kas paredzētas nāvessoda izpildei;

ii) īkšķu slēgi, pirkstu slēgi, īkšķu spīles, stieņu važas, slēgi, kas paredzēti cilvēku savaldīšanai (ierobežojot kustības) un kurus piestiprina pie sienas, grīdas vai griestiem, kāju slēgi ar atsvariem, vairākpersonu ķēdes, kas sastāv no stieņu važām vai kāju slēgiem ar atsvariem, savaldīšanas krēsli un siekstas (važu dēļi) un važu gultas ar metāla važām, sprosta gultas un tīkla gultas;

iii) zižļi jeb steki ar dzelkšņiem un vairogi ar metāla dzelkšņiem, pātagas ar daudzām siksnām vai auklām vai kurām ir viena vai vairākas siksnas vai auklas, kas aprīkotas ar dzelkšņiem, āķiem, metāla stiepli vai līdzīgiem elementiem trieciena pastiprināšanai;

iv) valkājamas elektrošoka ierīces, piemēram, jostas, aproces un manšetes, kas paredzētas cilvēka kustību ierobežošanai, piemērojot elektrisko triecienu.

2. papildinājums

Letālu injekciju ievadīšanai izmantojamo ķīmisko farmaceitisko līdzekļu saraksts

Līdzekļi, kurus var izmantot cilvēka nāvessoda izpildei, izmantojot letālu injekciju, ir šādi:

ātras un vidējas iedarbības barbiturātu grupas anestēzijas vielas ir tostarp šādas:

i) amobarbitāls (CAS RN 57-43-2);

ii) amobarbitāla nātrija sāls (CAS RN 64-43-7);

iii) pentobarbitāls (CAS RN 76-74-4);

vi) pentobarbitāla nātrija sāls (CAS RN 57-33-0);

v) sekobarbitāls (CAS RN 76-73-3);

vi) sekobarbitāla nātrija sāls (CAS RN 309-43-3);

vii) tiopentāls (CAS RN 76-75-5);

viii) tiopentāla nātrija sāls (CAS RN 71-73-8), dēvēts arī par tiopentona nātriju;

ix) līdzekļi, kuru sastāvā ir viena vai vairākas anestēzijas vielas, kas uzskaitītas ātras un vidējas iedarbības barbiturātu grupas anestēzijas vielu sarakstā.

3. papildinājums

Kontrolēto preču un aprīkojuma saraksts

Kontrolētās preces un aprīkojums ir tostarp šāds:

i) važas, vairākpersonu ķēdes, spļāvēju kapuces, atsevišķi slēgi (aproces) vai gredzeni, kas aprīkoti ar slēgmehānismu un kuru iekšējais apkārtmērs pārsniedz 165 mm, kad sprūdmehānisms ir pagriezts līdz pēdējam ierobam slēgmehānisma sākumā;

ii) pārnēsājami elektriskās izlādes ieroči, ar kuriem elektrošoku vienlaikus var raidīt vienai personai, tostarp, elektrošoka zižļi, elektrošoka vairogi, apdullinoši šaujamieroči un elektrošoka šautras šaujamieroči, un komplekti, kuru sastāvā ir būtiski komponenti šādu pārnēsājamu elektriskās izlādes ieroču montāžai;

iii) stacionāri vai piemontējami elektriskās izlādes ieroči, kas darbojas plašā rādiusā un kas elektrošoku var raidīt uz vairākām personām;

iv) ķīmiskās vielas masu nekārtību novēršanai (RCA), kas tiek izmantotas tiesībaizsardzības vajadzībām, piemēram:
a) 2-hlorbenzilidēnmalononitrils (CS) (CAS 2698- 41-1);
b) 2-hloracetofenons (CN) (CAS 532-27-4);
c) dibenz-(b,f)-1,4-oksazefīns, (CR) (CAS 257-07-8);
d) N-nonanoilmorfolīns, (MPA) (CAS 5299-64-9);
e) Capsicum oleosveķi (OC) (CAS RN 8023-77-6);
f) pelargonskābes vanililamīds (PAVA) (CAS RN 2444-46-4);

v) RCA izsmidzināšanas ierīce, kas vērsta uz vienu personu vai kas izsmidzina ierobežotu devu nelielā teritorijā;

vi) stacionāra RCA izsmidzināšanas ierīce, kas paredzēta ierobežotas RCA devas izsmidzināšanai nelielā teritorijā ēkas iekšienē;

vii) RCA izsmidzināšanas ierīce, kas paredzēta RCA izsmidzināšanai plašā teritorijā, tostarp ūdensmetēji.

Piezīme.

Dokumentā “CM(2021)22-add3final” iekļauto paskaidrojuma rakstu Koordinācijas komiteja cilvēktiesību jautājumos (CDHH) pieņēma 2021. gada 28. janvārī, izmantojot elektronisko procedūru, pēc savas 93. sanāksmes (2020. gada 14.–16. decembrī), ņemot vērā, ka tika publicēts Ministru komitejas Ieteikums CM/Rec(2021)2 dalībvalstīm par pasākumiem, kas veicami, lai novērstu tādu preču tirdzniecību, ko izmanto nāvessoda izpildei, spīdzināšanai vai citiem nežēlīgas, necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās vai sodīšanas veidiem.[footnoteRef:1] [1:  Pamatojoties uz CDDH biroja apstiprināto shēmu un dalībvalstu sniegto informāciju, konsultējošais eksperts Dr. Maikls KROULIJS [Michael CROWLEY] (Bredfordas Universitāte / Omega Research Foundation) kopā ar sekretariātu sagatavoja tehniski ekonomisko pamatojumu, ko CDDH apsprieda savā 91. sanāksmē (2019. gada 18.–21. jūnijā) un pieņēma 92. sanāksmē (2019. gada 26.–29. novembrī). Pamatojumā tika iezīmēta pašreizējā situācija saistībā ar šāda veida tirdzniecību un valstu un starptautiskā tiesiskā reakcija, kā arī tika ieteikti pasākumi, lai ar Eiropas Padomes ieteikumu pastiprinātu starptautisko regulējumu. Ministru komiteja 2020. gada 12. februārī deva zaļo gaismu šāda ieteikuma sagatavošanai. Pēc tam CDDH iecēla divus valstu ziņotājus, proti, Nikolu VENCELI [Nicola WENZEL] (Vācija) un Čanaku VIKREMASINGHU [Chanaka WICKREMASINGHE] (Apvienotā Karaliste), lai sagatavotu ieteikuma projektu un paskaidrojuma rakstu sadarbībā ar konsultantu un sekretariātu.] 


Pieņemot šo ieteikumu 2021. gada 31. martā 1400. sanāksmē, ministru vietnieki ņēma vērā paskaidrojuma rakstu.
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